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Przeznaczenie chodzika 
Lekki 4-kołowy chodzik AT51112 został zaprojektowany jako urządzenie zapewniające oparcie i pomoc osobom, które nie potrafią lub nie 
czują się na tyle pewnie, by chodzić bez pewnego wsparcia. Chodzik przeznaczony jest do użytku w pomieszczeniach i na zewnątrz. 
Urządzenie można złożyć na czas przechowywania i transportu. Produkt dodatkowo wyposażony jest w siedzisko i sakwę. 
 

PRZECIWWSKAZANIA 

ograniczenia fizyczne lub umysłowe (np. upośledzenie wzroku), które uniemożliwiają bezpieczne obchodzenie się z produktem.   
 
Ogólne informacje o bezpieczeństwie 
1. Nie wolno przekraczać maksymalnego obciążenia wyrobu: AT51112 NE-120 kg. AT51112 NH-136KG 
2. Chodzika nie wolno używać na schodach tradycyjnych i ruchomych. 
3. Nie wolno podejmować prób pchania chodzika, gdy na siedzisku siedzi osoba. 
4. Nie wolno używać siedziska do transportu ludzi i towarów. 
5. Nie wolno używać siedziska bez rozłożonego oparcia. 
6. Nie wolno siadać na siedzisku, gdy chodzik znajduje się na nachylonej powierzchni. 
7. Chodzik służy jedynie jako wsparcie podczas chodzenia. 
8. Chodzik można używać jedynie z określonymi akcesoriami i częściami zamiennymi. 
9. Przedmioty można przewozić jedynie w sakwie. Na uchwytach chodzika nie wolno zawieszać ciężkich przedmiotów, gdyż może to 
pogorszyć stabilność chodzika. 
 
UWAGA: 
W przypadku wystąpienia bólu, reakcji alergicznych lub innych niepokojących, niejasnych dla użytkownika objawów związanych z  
użytkowaniem wyrobu medycznego należy skonsultować się z pracownikiem służby zdrowia. 
 
UWAGA: 
W przypadku wystąpienia związanego w wyrobem „poważnego incydentu”, który bezpośrednio lub pośrednio doprowadził, mógł 
doprowadzić lub może doprowadzić do któregokolwiek z niżej wymienionych zdarzeń: 
a) zgonu pacjenta, użytkownika lub innej osoby lub 
b) czasowego lub trwałego pogorszenia stanu zdrowia pacjenta, użytkownika lub innej osoby lub 
c) poważnego zagrożenia zdrowia publicznego 
należy powyższy „poważny incydent” zgłosić producentowi oraz właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym użytkownik lub 
pacjent mają miejsce zamieszkania. W przypadku Polski właściwym organem jest Urząd Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów 
Medycznych i Produktów Biobójczych. 
 
UWAGA: Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia spowodowane zaniedbaniem konserwacji, nieodpowiednim 
serwisowaniem bądź będące skutkiem nieprzestrzegania zaleceń zawartych w niniejszej instrukcji obsługi. 
 
UWAGA: zabronione jest użytkowanie produktu w sposób inny niż zgodnie z jego przeznaczeniem! 
 
UWAGA: W przypadku nieprawidłowego korzystania z wyrobu może zaistnieć ryzyko wywrócenia się. Prosimy o przestrzeganie zaleceń 
dotyczących wsiadania/zsiadania/poruszania się. Po zakończeniu regulacji ustabilizować pozycję poprzez dokładne dokręcenie nakrętek/ 
śrub. 
 
Ogólne środki ostrożności 
1. Upewnić się, że chodzik został przed użyciem poprawnie rozłożony. 
2. Przed użyciem sprawdzić hamulce. 
3. Upewnić się, że wszystkie części są w dobrym stanie i że części ruchome są sprawne. 
4.. Niewłaściwe użytkowanie chodzika może spowodować odniesienie poważnych obrażeń przez użytkownika i/lub spowodować 
uszkodzenie ramy lub kół chodzika. 
5. Nie wolno używać chodzika do chodzenia do tyłu. 
6. Zachować ostrożność podczas pokonywania krawężników i innych przeszkód oraz używając chodzika na nachylonej, nierównej lub śliskiej 
powierzchni. W przeciwnym wypadku może dojść do poważnych obrażeń ciała użytkownika. 
7. W trakcie korzystania z chodzika nie wolno dokonywać żadnych regulacji. 
8. Zachować ostrożność, jeśli w koszu znajdują się ciężkie przedmioty (maks. waga 5 kg). 
9. Wszystkie koła muszą mieć zawsze kontakt z podłożem. 
10. Zablokować hamulce przed skorzystaniem z siedziska. 
11. Zablokować hamulce podczas korzystania z chodzika w pozycji nieruchomej. 
 
Ostrzeżenie dotyczące rozpakowania produktu 
1. Przed zmontowaniem chodzika należy dokładnie sprawdzić wszystkie części. 
2. Nie przystępować do montażu chodzika, jeśli któraś z części jest uszkodzona. 
3. Nie przystępować do montażu chodzika, jeśli brakuje którejś z części wymienionych w zakresie dostawy. 
4. Rozpakowując części należy się upewnić, że uchwyty i cięgna hamulcowe nie są splątane, ponieważ może to negatywnie wpłynąć na 
pracę zmontowanych hamulców. 
 
ZAKRES DOSTAWY 
Chodzik: rama główna, oparcie, tylne koła wraz z uchwytami zestaw kół przednich, uchwyt na laskę, instrukcja obsługi  
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Montaż i regulacja wysokości 
1. Upewnić się, że wszystkie koła są w dobrym stanie i obracają się swobodnie. 
2.  Aby złożyć chodzik należy przednie i tylne koła zamocować korzystając z zatrzasków przyciskowych. Należy ustawić wszystkie elementy 
na tej samej wysokości. (rys.1) 
4. Uchwyty należy umieścić w ramie a następnie dokręcić pokrętło.  (rys.2) 
5. Wysokość siedziska reguluje się przesuwając mechanizmy kół osadzonych w ramie i blokując je w ustalonej pozycji odpowiednimi 
zatrzaskami. Upewnić się, że po zablokowaniu zacisków słyszalne jest kliknięcie, że wszystkie koła dotykają podłoża i chodzik jest stabilny. 
6. Aby wyregulować wysokość uchwytów należy wykonać następujące czynności: 
a. Stanąć w pozycji wyprostowanej za chodzikiem, rozluźnić barki a ramiona opuścić wzdłuż ciała, patrząc prosto przed siebie. 
b. Uchwyty chodzika należy teraz wyregulować tak, by znalazły się na wysokości nadgarstków. 
d. Upewnić się, że otwory uchwytów i rama znajdują się na tej samej wysokości 
e. Umieścić uchwyty w odpowiednio ustawionych otworach w ramie, a następnie mocno dokręcić je za pomocą pokręteł. 
7. Oparcie należy umieścić w odpowiednich otworach (rys. 4)  
8. Przed użyciem chodzika dokładnie sprawdzić hamulce. UWAGA: hamulce zostały wyregulowane przez producenta i jeśli zostały 
poprawnie zmontowane, nie wymagają ponownej regulacji przed użyciem. Sposób sprawdzania hamulców: dziesięciokrotnie zacisnąć i 
zwolnić hamulec postojowy po każdej stronie. (Hamulec blokuje się naciskając dźwignię w dół, a zwalnia pociągając ją do góry). Zaciągnięty 
hamulec powinien unieruchomić koło i uniemożliwić ruch.  
9. Upewnić się, że wszystkie pozostałe nakrętki, śruby i wkręty są mocno dokręcone. 
 

                
1.                                  2.                                  
 
Składanie 
Wszystkie wyżej wymienione czynności należy wykonać w odwrotnej kolejności.  
 
Siadanie 
Korzystając z chodzika AT51112 do siadania, należy ściśle przestrzegać środków ostrożności podanych na stronie pierwszej, w szczególności: 
1. Upewnić się, że hamulec postojowy jest włączony. 
2. Nie korzystać z siedziska bez rozłożonego do odpowiedniej pozycji oparcia. 
3. Nie korzystać z siedziska, jeśli chodzik znajduje się na nachylonej lub nierównej powierzchni. 
4. Nie przekraczać maksymalnej wagi użytkownika. 
5. Nie używać chodzika jako wózka inwalidzkiego. 
 
Kontrola i korzystanie z hamulców 
1. Przed rozpoczęciem korzystania z chodzika należy zawsze upewnić się, że hamulce działają całkowicie poprawnie. 
2. Działanie hamulców należy sprawdzić pociągając do góry jego dźwignie, jak na rys. 3 - chodzik nie powinien się poruszać. 
3. Aby włączyć hamulec postojowy, należy nacisnąć dźwignie hamulców do dołu. Słyszalne kliknięcie oznacza, że hamulec jest we właściwej 
pozycji - chodzik nie powinien się poruszać (patrz rys. 4). Należy pamiętać, że korzystając z hamulca postojowego należy nacisnąć obie 
dźwignie. Aby zwolnić hamulec postojowy, dźwignie należy podnieść. 
4. Jeśli po włączeniu hamulca postojowego lub po zahamowaniu podczas poruszania się chodzikiem hamulce nie zadziałały i chodzik dalej 
się porusza, należy natychmiast zaprzestać korzystania z wyrobu. Nie wolno z niego korzystać do momentu wykonania kontroli i regulacji 
hamulców. Patrz punkt poświęcony konserwacji i regulacji hamulców. 
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Czyszczenie 
l. Chodzik należy czyścić regularnie przecierając go miękką, wilgotną szmatką a następnie wytrzeć do sucha.  
2. Nie wolno dopuścić do osadzenia się dużych ilości zabrudzeń wokół osi hamulców lub na kołach. Nie wolno używać silnych środków 
czyszczących ani szorstkich przedmiotów.  
Konserwacja 
l. Regularnie sprawdzać zużycie części chodzika i upewniać się, że wszystkie połączenia skręcane są wykonane poprawnie. 
2. Upewniać się, że hamulce pracują poprawnie poprzez włączanie ich podczas chodzenia do momentu zatrzymania się chodzika. 
3. Upewniać się, że hamulec postojowy pracuje poprawnie ustawiając dźwignie do pozycji powodującej jego włączenie i podejmując próbę 
przemieszczenia chodzika. 
4. Jeśli unieruchomienie hamulców nie powoduje całkowitego zatrzymania kół, hamulce należy wyregulować. 
 

SPECYFIKACJA AT51112NE 

Szerokość całkowita: 59 cm 
Odległość między rączkami: 45 cm 
Wysokość siedziska: 52 – 56 cm 
Zakres regulacji wysokości uchwytów: 79 – 93 cm 
Wysokość chodzika: 93 cm 
Szerokość siedziska: 34 cm 
Waga produktu: 8kg 
Średnica kół: 20 cm 
Maksymalne obciążenie torby: 5 kg 
Maksymalne obciążenie wyrobu: 120 kg 

SPECYFIKACJA AT51112NH 
Szerokość całkowita: 63cm 
Głębokość 69cm 
Wysokość siedziska: 54cm 
Rozmiar siedziska: 42cmx27cm 
Zakres regulacji wysokości uchwytów: 80-89cm 
Koła: 8’’ 
Waga produktu: 8.9kg 
Maksymalne obciążenie torby: 5 kg 
Maksymalne obciążenie wyrobu: 136 kg 
 

 TEN ZNAK OZNACZA MAKSYMALNĄ WAGĘ UŻYTKOWNIKA 
Uwaga: Podczas użytkowania i obsługi chodzika oraz podczas jego składania i regulowania mechanizmów może zaistnieć 
niebezpieczeństwo uwięźnięcia i/lub ściśnięcia części ciała użytkownika/osoby towarzyszącej w otworach/szczelinach pomiędzy 
elementami. Należy wykonywać te czynności szczególnie ostrożnie. Po zakończeniu regulacji ustabilizować pozycję poprzez dokładne 
dokręcenie nakrętek/śrub. 
 

DOCELOWA GRUPA PACJENTÓW 

Osoby zmagające się z chorobami, dysfunkcjami lub urazami, do leczenia/rehabilitacji bądź kompensacji których przeznaczony jest niniejszy 

wyrób (patrz część dotycząca przeznaczenia wyrobu niniejszej instrukcji). Wyrób może być zakupiony przez użytkownika samodzielnie lub 

na podstawie zaleceń lekarza, terapeuty lub innego specjalisty. Zarówno w przypadku samodzielnego zakupu wyrobu, jak też wskazania 

przez lekarza/terapeutę/innego specjalistę, należy wziąć pod uwagę dostępne rozmiary/niezbędne funkcje/warianty wyrobu, wskazania i 

przeciwwskazania do użytkowania, a także informacje dostarczone przez producenta. 

 

PRZECHOWYWANIE 

Wyrób należy przechowywać w suchym chłodnym pomieszczeniu, z dala od wilgoci oraz bezpośrednich promieni słonecznych.  

 
SPOSÓB UTYLIZACJI WYROBU  
Po wycofaniu wyrobu z eksploatacji wyrób medyczny można zutylizować jak zwykły odpad komunalny. W celu jego 

odpowiedniej utylizacji, proszę skontaktować się z lokalnym urzędem lub najbliższym punktem zbiórki odpadów, aby dowiedzieć 

się, jak prawidłowo zutylizować produkt. Działając zgodnie z lokalnymi przepisami, pomagasz chronić środowisko naturalne. 
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KARTA GWARANCYJNA                                                                                                                                                                                                                                                 
Model: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Numer Serii: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 
Pieczęć punktu sprzedaży 
  
i czytelny podpis Sprzedawcy: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 
1. Firma ANTAR Sp.J. 03-068 Warszawa, ul. Zawiślańska 43 udziela niniejszym 12 miesięcznej gwarancji na wyrób 

od daty wydania produktu kupującemu. Dla wyrobów, których zakup był refundowany przez NFZ obowiązuje 

przedłużony okres gwarancji równy połowie okresu użytkowania określonego w rozporządzeniu w sprawie 

świadczeń gwarantowanych, pod warunkiem, że okres użytkowania został w rozporządzeniu określony w 

miesiącach lub w latach.  
2.  W okresie gwarancji ANTAR zobowiązuje się dokonać niezbędnych napraw, w celu przywrócenia zestawu do 

prawidłowego funkcjonowania w terminie 14 dni od daty otrzymania przez serwis reklamowanego towaru, wraz z 

dokumentem zakupu oraz kartą gwarancyjną.  
3.  ANTAR zastrzega sobie prawo wymiany produktu, w przypadku, gdy uzna że koszty naprawy czynią ją 

nieopłacalną. Naprawa lub wymiana uszkodzonego produktu nie przedłuża okresu gwarancji.  
4.  W przypadku stwierdzenia, iż wyrób funkcjonuje nieprawidłowo, należy bezzwłocznie wysłać na adres firmy 

ANTAR (podany w punkcie 1) lub skontaktować się z punktem, w którym dokonano zakupu.  

5.  Przed rozpoczęciem eksploatacji należy zapoznać się z instrukcją obsługi i ściśle jej przestrzegać. Eksploatacja 

wyrobu niezgodnie z przeznaczeniem i zaleceniami powoduje nieodwracalną utratę gwarancji.  
6.  Gwarancją nie są objęte uszkodzenia powstałe na skutek przebicia lub przecięcia wyrobu ostrym 

przedmiotem, uszkodzenia na skutek działania zewnętrznych sił mechanicznych, zetknięcia wyrobu ze 

spirytusem, substancjami tłustymi lub oleistymi, benzyną.  
7.  Wyrób przesłany do serwisu w ramach reklamacji nie może stwarzać zagrożenia epidemiologicznego.  
8.  NINIEJSZY DOKUMENT GWARANCJI JEST WAŻNY WYŁĄCZNIE WRAZ Z DOWODEM ZAKUPU (PARAGONEM, 

RACHUNKIEM, FAKTURĄ). PROSIMY O DOŁĄCZANIE DOWODU ZAKUPU W PRZYPADKU SKŁADANIA KAŻDEJ 

REKLAMACJI. W CELU UZNANIA PRZEDŁUŻONEGO OKRESU GWARANCJI DLA WYROBÓW, KTÓRYCH ZAKUP BYŁ 

REFUNDOWANY PRZEZ NFZ, KONIECZNE JEST DOŁĄCZANIE KOPII „ZLECENIA NA ZAOPATRZENIE W WYROBY 

MEDYCZNE BĘDĄCE PRZEDMIOTAMI ORTOPEDYCZNYMI I ŚRODKI POMOCNICZE”.  
9.  Reklamacje złożone bez dowodu zakupu oraz karty gwarancyjnej z wpisanym numerem serii produktu nie 

będą uwzględniane. 

 

ANTAR Sp. J. 

03-068 Warszawa, ul. Zawiślańska 43 

Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 

www.antar.net    

e-mail:antar@antar.net 

 

 

 
Data wydania instrukcji: 27.05.2024 
v1-27.05.2024 
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WARRANTY CARD 

Model: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Serial number: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Point of sale stamp 

 

and a legible signature of the Seller: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 
1.  ANTAR Sp. J., 03-068 Warsaw, ul. Zawiślańska 43, hereby grants a 12-month warranty on the product, starting from the date of purchase by the Buyer.  

2. During the warranty period ANTAR undertakes to carry out the repairs necessary to restore proper functioning of the product, within 14 days from the date 
of receipt of the product by the service centre, together with the proof of purchase and the warranty card. 

3. ANTAR reserves the right to replace the product if the repair is deemed uneconomic. Repair or replacement of faulty products does not extend the 
warranty period. 

4. If the product is found to be malfunctioning, please contact your retailer/distributor or (if it is impossible) send it to ANTAR (as specified in point 1). 
5. Before use, read the instructions carefully and follow them. If the product is used improperly and contrary to recommendations, the warranty will be 
irrevocably lost. 

6. The warranty does not cover damage caused by external mechanical force, load exceeding the maximum allowed weight of the user, as described in the 
manual, as well as contact of the product with alcohol, greasy substances or petrol. The warranty does not cover parts which are subject to normal wear or 
tear during use, such as the bearing, rubber parts and others. 
7. The product delivered to the service in connection with the complaint cannot cause an epidemic hazard. 

8. THIS WARRANTY IS ONLY VALID TOGETHER WITH THE PROOF OF PURCHASE (BILL, RECEIPT, INVOICE). IN CASE OF A COMPLAINT, A PROOF OF PURCHASE 
MUST BE ATTACHED. 

9. Complaints submitted without the proof of purchase and a warranty card with the product serial number will not be considered. 

 

 
ANTAR Sp. J. 

03-068 Warsaw, ul. Zawiślańska 43 

Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 

www.antar.net    

 
Date of issue of the manual: 27.05.2024 
v1-27.05.2024 

 

GARANTIEKARTE 
Modell: …………………………………………………………………………..………… 
Seriennummer: …………………………………………………………………………… 
 
Siegel der Verkaufsstelle 
 
und leserliche Unterschrift des Verkäufers ………….........……………………………… 
 
1) Antar Medizin GmbH, Döbelner Str. 2, 12627 Berlin, gewährt hiermit 12 Monate Garantie für das Produkt ab 

dem Kaufdatum des Produkts durch den Käufer. 

2) Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist die Bundesrepublik Deutschland. 

3) Während der Garantiezeit verpflichtet sich ANTAR, Reparaturen, die zur Wiederherstellung des  

ordnungsgemäßen Funktionierens des Produkts erforderlich sind, innerhalb von 14 Tagen ab dem Datum des  

Eingangs des Produkts beim Service zusammen mit dem Kaufnachweis und der Garantiekarte durchzuführen. 

ANTAR behält sich das Recht vor, das Produkt zu ersetzen, falls die Reparaturkosten als nicht rentabel angesehen  

werden. Mit Reparatur oder Austausch des defekten Gerätes beginnt kein neuer Garantiezeitraum. Maßgeblich 

bleibt der Garantiezeitraum von 12 Monaten ab Kaufdatum durch den Käufer. 

4) Wenn eine Fehlfunktion des Produkts festgestellt wird, senden Sie es unverzüglich portofrei an die Adresse von ANTAR (unter Punkt 1 angegeben) oder wenden Sie sich an die 

Verkaufsstelle. 

5) Lesen Sie vor Gebrauch die Anleitung sorgfältig durch und befolgen Sie ihre Bestimmungen. Die Verwendung des Produkts entgegen seiner beabsichtigten Verwendung und 

Empfehlungen führt zu einem unwiderruflichen Verlust der Garantie. 

6) Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch äußere mechanische Kräfte, eine Last, die das in der Anleitung beschriebene  maximal zulässige Gewicht des Benutzers überschreitet, 

sowie den Kontakt des Produkts mit Alkohol, Fettstoffen oder Benzin verursacht werden. Die Garantie gilt nicht für Teile, die während des Gebrauchs normalem Verschleiß ausgesetzt 

sind, wie Lager, Gummielemente und andere. 

7) Die Garantie gilt nur mit dem Kaufnachweis (Rechnung, Steuerbeleg, Mehrwertsteuerrechnung). Im Falle einer Reklamation muss der Nachweis beigefügt werden.  

8) Reklamationen, die ohne Kaufnachweis und Garantiekarte mit der Seriennummer des Produkts eingereicht 

wurden, werden nicht berücksichtigt. 

9) Der Käufer hat im Falle eines Sachmangels gegenüber dem Verkäufer gesetzliche Rechte, deren 

Inanspruchnahme unentgeltlich ist. Gegenüber diesen gesetzlichen Rechten enthält die Garantie ein zusätzliches 

Leistungsversprechen, das über die gesetzlichen Rechte hinausgeht, diese aber nicht ersetzt. 
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ZÁRUČNÍ LIST 
 

Datum prodeje: 
 
 
Razítko a čitelný podpis prodávajícího: 
 
 
1) Firma Ortgroup Medical s.r.o., 1. Máje 3236/103, 703 00 Ostrava – Vítkovice tímto dává záruku na výrobek 2 roky ode dne vydání zboží kupujícímu. 
2) V záruční době se Ortgroup Medical s.r.o. zavazuje vykonat nevyhnutelné opravy za účelem možnosti opětovného používání zboží v termínu do 30 dní od 
obdržení reklamace. 
3) Ortgroup Medical s.r.o. si vyhrazuje právo výměny zboží v případě, že náklady na opravu uzná za nerentabilní. 
4) V případě zjištění nesprávného fungování zboží je potřebné jej bezodkladně odeslat na adresu prodejce nebo kontaktovat prodejce.  
5) Před použitím výrobku je potřeba se seznámit s návodem na použití a řídit se instrukcemi v něm uvedenými.  Použití výrobku v rozporu s jeho určením ztrácí 
nárok na záruku. Výrobce nenese odpovědnost za škody vzniklé použitím výrobku v rozporu s tímto návodem k použití nebo v případě nedodržení instrukcí 
obsažených v tomto návodu k použití. 
6) Záruka se nevztahuje na poškození vzniklé ostrým předmětem, poškození vzniklé v důsledku působení vnějších mechanických sil, znečištění zboží mastnými 
substancemi či benzínem. 
7) Produkt zaslaný na servis v rámci reklamace nemůže být epidemiologicky ohrožující. 
8) TENTO ZÁRUČNÍ LIST JE PLATNÝ VÝLUČNĚ SPOLU S DOKLADEM O KOUPI. V PŘÍPADĚ REKLAMACE PROSÍME O PŘILOZENÍ DOKLADU O KOUPI. 
9) Reklamace zaslané bez dokladu o koupi nebo bez záručního listu nebudou přijaty (akceptovány). 
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ZÁRUČNÝ LIST 
 
Model: 
.................................................................................................................................... 
Sériové číslo: 
.................................................................................................................................... 
Dátum predaja: 
...................................................................................................................... 
Pečiatka predajcu a čitateľný podpis predávajúceho: 
 
.......................................................... 
 
1) Firma Anmed Plus, s.r.o., Nádražná 329, 015 01 Rajec dáva týmto záruku na výrobok 2 roky odo dňa vydania tovaru kupujúcemu. 
2) V záručnej dobe sa Anmed Plus zaväzuje vykonať nevyhnutné opravy za účelom možnosti opätovného používania tovaru v termíne do 30 dní od dňa obdržania 
reklamácie. 
3) Anmed Plus si vyhradzuje právo výmeny tovaru v prípade, že náklady na jeho opravu uzná za nerentabilné. Oprava alebo výmena poškodeného výrobku 
nepredlžuje záručnú dobu. 
4) V prípade zistenia nesprávneho fungovania tovaru je ho potrebné bezodkladne odoslať na adresu firmy Anmed Plus (uvedenej v bode 1) alebo kontaktovať 
predajcu. 
5) Pred použitím tovaru je potrebné oboznámiť sa s návodom na použitie a riadiť sa inštrukciami v ňom uvedenými. Používanie tovaru v rozpore s jeho určením má 
za následok stratu záruky. 
6) Záruka nepokrýva poškodenia vzniknuté následkom prerezania výrobku ostrým predmetom, poškodenia vzniknuté v dôsledku pôsobenia vonkajších 
mechanických síl, znečistenia výrobku mastnými substanciami alebo benzínom. 
7) Produkt odoslaný do servisu v rámci reklamácie nesmie predstavovať epidemiologické ohrozenie. 
8) TENTO ZÁRUČNÝ LIST JE PLATNÝ VÝLUČNE SPOLU S DOKLADOM O KÚPE (ÚČTOVNÝM DOKLADOM, BLOČKOM ALEBO FAKTÚROU). V PRÍPADE REKLAMÁCIE 
PROSÍME O PRILOŽENIE DOKLADU O KÚPE. 
9) Reklamácie predložené bez dokladu o kúpe nebudú akceptované. 

 

 

ANTAR Sp. J. 
ul. Zawiślańska 43 
03-068 Warszawa, Poľsko 

 
Distribútor: 
ANMED PLUS, s.r.o., Nádražná 329, 015 01 Rajec,                          
E-mail:anmedplus@anmedplus.sk;  www.anmedplus.sk 
Tel./fax: 041/542 49 16 
 

Dátum vydania návodu: 27.05.2024 

v1-27.05.2024 

 

 

mailto:antar@antar.net
mailto:ortgroup@ortgroup.cz
http://www.ortgroup.cz/

